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Objectives

1. Torevise some characteristics of the three languages
2. Totranslate in a given context
3. To help students to adapt the proposed steps for translating ,which can facilitate the
task for them
4. To motivate students for finding mistakes and then correcting them
5. To encourage them to use different techniques for problem solving while translating
6. To present an abstract with the key words as a component of an academic article.
7. To compare the ways the same messages are expressed according to each language
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I/Some possible translations in English :

Title :Steps for(or of) the successful Translation/ The successful
Translation Steps/
( not:Translation :successful Steps

(and not : Translation successful Steps/Successful Steps of Translation)

1. The text that is meant to be translatedshould be read several times until it is well-
understood ;the general meaning of any text should be clear enough for the translator before
initiating the translation.

2. All useful tools such as dictionaries, encyclopedias should be available and at the translator’s
disposal while translating.

3. The translator begins his work taking into account where each sentence (not phrase) starts
and finishes and the punctuation marks that fit best (suit) the language he is translating to.

4. He should select words and expressions that are suitable to the language he is translating to.

5. Once finished, the translation should be read and linguistic errors such as spelling, grammar
corrected. If need be, some expressions are advanced or delayed to have well-formulated
sentences . The coherence and cohesion are due to the use of appropriate linguistic connectors
where necessary.

6. The translator should avoid any omission, abbreviation, detailing or redundancy.
Translation process is not a means for showing his linguistic competencies while neglecting
the text. It is, on the contrary, a heavy charge he is asked to assume by conveying the
meaning as accurately as possible.
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The role and scope of translation studies in the 21st century
Mr shivnath Kumar Sharma
Research Scholar,Pondicherry University ,Puducherry



Abstract : Translation Studies is not only an interesting but a challenging job also .It
is highly skilful action and profession in the Twenty-first century .Translation Practice
is an intercultural activity through languages .In this paper , I intend to explore the role
and scope of translation in the globalized world .How translators play a vital role to
build a bridge between two different cultures .This paper provides a panorama of the
many perspectives in which translation is becoming an essential for us and for
interdisciplinary studies .How the future of translation is bright and beautiful?
Translation studies, theory of translation and courses on translations are introduced
and implemented at University level all over the world.

Keywords: translations studies ,language ,scope, role ,nature ,culture of translation
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II/Poss/b/e translation in French :

Réle et Portée de la Traductologie au 21éme siécle

M. shivnath Kumar Sharma
Chercheur, Université Pondicherry ,Puducherry

Résumé :

La traductologie est non seulement un métier intéressant mais défiant (difficile)aussi.
C’est une profession savante et trés habile au 21éme siécle .La pratique de la traduction
est une activité interculturelle a travers (via)les langues. Dans cet article, j’ai I'intention
d’explorer le réle et la portée de la traduction dans un monde (univers) globalisé
(mondialisé). Comment les traducteurs jouent un réle aussi vital en batissant un pont
entre deux cultures différentes. Cet article expose un panorama des diverses perspectives
ou la traduction devient de plus en plus une nécessité pour nous et pour les études
interdisciplinaires.(Comment___I’avenir _de la__traduction _est il brillant et
magnifique ?)/Que | "avenir de la traduction est brillant et magnifique! La
traductologie ,les théories de la traduction, les cours sur les traductions sont introduits
au niveau des universités dans le monde entier .

Mots-clés : Traductologie, langue, portée,réle ,nature, culture de la traduction
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II ./ Possible translations in Arabic:
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Learning of French as a foreign language by Indian students

Alice Tho'mas ~Anugraham (Montreal University )

Abstract : The learning of a third or even a forth langage by a learner in a multilingual
setting is a relatively recent theme for research in the field of Applied Linguistiques. The
strong presence of English, along with the various Indian language in an already
multilingual speech community could exert possible contradictory influences on learning
French as a foreign language . Multilingualism on a cognitive level could be an
advantage; but when it comes to mastering certain structures, interferences could create
confusion .

Key words : Linguistics ,Didactics ,french as a foreign language, contrastive analysis,
error analysis .
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